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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

Embassy of the Federal Republic of Germany, Kiev 

(Please cite this reference in your reply) 
Wiss 466.32 IZOTOP 

Note Verbale No. 311/2009 

The Embassy of the Federal Republic of Germany presents its compliments to the 
Ministry of Foreign Affairs of Ukraine and has the honour to propose, with reference to: 

– The Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany 
and the Government of Ukraine concerning issues of mutual interest related to 
nuclear safety and radiation protection of 10 June 1993, 

– The Framework Agreement of 29 May 1996 between the Government of the 
Federal Republic of Germany and the Government of Ukraine concerning advi-
sory services and technical cooperation (hereinafter referred to as “Framework 
Agreement”), 

– The Declaration of the Heads of State and Government of the G8 in Kananaskis 
on 27 June 2002 on the Global Partnership Against the Spread of Weapons and 
Materials of Mass Destruction and the guidelines and principles adopted on that 
occasion, 

– The Declaration of the Heads of State and Government of the G8 in St. Peters-
burg of 17 July 2006 on the Expansion of the Global Partnership and the condi-
tions adopted in that regard, 

the conclusion of an Agreement between the Government of the Federal Republic of 
Germany (hereinafter referred to as the “German Contracting Party”) and the Cabinet of 
Ministers of Ukraine (hereinafter referred to as the “Ukrainian Contracting Party”) on im-
proving physical protection at the transportation and storage facility of the state-owned 
“IZOTOP” manufacturing enterprise in Kiev, to read as follows: 

1. Pursuant to Article 3, paragraph 1, letter e) of the Framework Agreement and 
subject to the provision of budget funds of the Federal Republic of Germany, the Ministry 
of Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany shall, by agreement with the 
Ukrainian Contracting Party and in connection with the Global Partnership Against the 
Spread of Weapons and Materials of Mass Destruction, provide in fiscal year 2009 and in 
following years until at the latest 2012 nonreimbursable amounts of up to EUR 5.8 mil-
lion for the acquisition of security and other equipment needed for construction, transpor-
tation and engineering services of Gesellschaft für Anlagen- und Reaktorsicherheit 
(GRS), the project manager commissioned by the Ministry of Foreign Affairs to improve 
physical protection in the transportation and storage facility of the “IZOTOP” state-
owned manufacturing enterprise in Kiev (hereinafter referred to as “facility”). 
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2. Specifically, the Agreement will involve: 
 a) Modernization of the facility’s main perimeter; 
 b) Setting up of a vehicle check-point at the entrance to the facility, including a 

securely equipped guardhouse; 
 c) Modernization of the railway entrance; 
 d) Construction of an inner perimeter around the warehouse for sealed sources 

of radiation; 
 e) Modernization of surveillance equipment and the security control centre; 
 f) Installation of a hot cell to handle radioactive sources and additional work 

related to the disposal of spent radioactive sources. 
3. The installation of a hot cell should also serve for the disposal of radioactive 

sources in connection with other projects. To that end, the Ukrainian Contracting Party 
shall coordinate with other donors.  

4. The maximum amounts available each year and the detailed list of measures to 
be taken shall be established after evaluation of the project plan to be drawn up jointly 
with the state-owned manufacturing enterprise in Kiev “IZOTOP” and after final approval 
of the execution programme by the Ministry of Foreign Affairs. 

5. To ensure execution of the project based on the project plan, the Ministry of 
Foreign Affairs shall sign long-term contracts with the GRS, which shall specify the de-
finitive amounts to be spent on each task that will be provided to the project manager, the 
GRS. 

6. In accordance with the national laws of Ukraine, the Ukrainian Contracting party 
shall grant the representatives of the Ministry of Foreign Affairs of the Federal Republic 
of Germany, those of the Federal Office of Defence Technology and Procurement and 
those of the German project manager GRS unimpeded access to the construction site and 
to all information needed to verify the correct use of the financial resources. 

7. The Ukrainian Contracting Party declares that, pursuant to Article 7 of the 
Framework Agreement, Ukraine shall not bring any claims for damages against the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany and GRS experts deployed in Ukraine and 
shall exempt the aforementioned from claims for damages by third parties that may arise 
in the performance of tasks related to this project, unless both Contracting Parties jointly 
ascertain that these damages were deliberate or due to gross negligence. 

8. Materials imported into Ukraine at the request of the German Contracting Party 
or project manager shall be exempt, under Article 8 of the Framework Agreement, from 
taxes, customs duties and any other levies. 

9. This Agreement shall be concluded in the German and Ukrainian languages, 
both texts being equally authentic. 

If the Cabinet of Ministers of Ukraine agrees with the proposals of the Government 
of the Federal Republic of Germany in points 1 to 9 above, this note verbale and the reply 
of the Ministry of Foreign Affairs reply expressing such agreement shall constitute an 
Agreement between the Cabinet of Ministers of Ukraine and the Government of the 
Federal Republic of Germany, which shall enter into force on the date your reply is 
received by the Embassy of the Federal Republic of Germany in Kiev. 
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The Embassy of the Federal Republic of Germany avails itself of this opportunity to 
convey to the Ministry of Foreign Affairs of Ukraine renewed assurances of its highest 
consideration. 

Kiev, 29 September 2009 

The Ministry of Foreign Affairs of Ukraine 
General Secretariat 
Kiev 
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II 

Ministry for Foreign Affairs of Ukraine 

No. 414/23-196/55-2343 

[The Ministry of Foreign Affairs of Ukraine presents its compliments to the Embassy 
of the Federal Republic of Germany] and has the honour to refer to receipt of the Embas-
sy’s note verbale No. 311/2009 of 29 September 2009 as follows: 

[See note I] 

The Ministry of Foreign Affairs of Ukraine has the honour to advise that the Cabinet 
of Ministers of Ukraine agrees with the contents of the note verbale of the Embassy, 
No. 311/2009 of 29 September 2009, so that the aforementioned note verbale and the 
Reply of the Ministry for Foreign Affairs of Ukraine constitute an agreement between the 
Cabinet of Ministers of Ukraine and the Government of the Federal Republic of Germany, 
which shall enter into force on the date the reply is received by the Embassy of the 
Federal Republic of Germany in Ukraine (Kiev). 

Accept, Sir., etc. 
Kiev, 29 December 2009 

The Embassy of the Federal Republic of Germany 
in Ukraine 
Kiev 

 288 



Volume 2692, I-47784 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

Ambassade de la République fédérale d’Allemagne, Kiev 

Référence (à rappeler dans votre réponse) : 
Wiss 466.32 IZOTOP 

Note verbale n° 311/2009 

L’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne présente ses compliments au 
Ministère des affaires étrangères de l’Ukraine et a l’honneur de proposer, en référence à :  

– L’Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le 
Gouvernement de l’Ukraine concernant les questions d’intérêt commun en ma-
tière de sécurité nucléaire et de protection sanitaire des personnes contre les 
rayonnements du 10 juin 1993, 

– L’Accord-cadre du 29 mai 1996 entre le Gouvernement de la République fédé-
rale d’Allemagne et le Gouvernement de l’Ukraine concernant les services con-
sultatifs et la coopération technique (ci-après dénommé « l’Accord-cadre »), 

– La déclaration des chefs d’État et de gouvernement du G8 faite à Kananaskis le 
17 juin 2002 relative au Partenariat mondial contre la prolifération des armes de 
destruction massive et des matières connexes et aux lignes directrices et prin-
cipes adoptés à cette occasion, 

– La déclaration des chefs d’État et de Gouvernement du G8 faite à Saint-
Pétersbourg le 27 juillet 2006 concernant l’extension du Partenariat mondial et 
aux conditions adoptées en l’occurrence à cet effet, 

la conclusion d’un accord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne 
(ci-après dénommé la « Partie contractante allemande ») et le Cabinet des ministres de 
l’Ukraine (ci-après dénommé la « Partie contractante ukrainienne ») relatif à 
l’amélioration de la protection physique dans le complexe de transport et de stockage de 
l’entreprise de production de l’État ukrainien « IZOTOP » située à Kiev et qui aurait la 
teneur suivante : 

1. Se référant au paragraphe 1, alinéa e) de l’article 3 de l’Accord-cadre et sous ré-
serve que la République fédérale d’Allemagne dispose des moyens budgétaires corres-
pondants, le Ministère des affaires étrangères de la République fédérale d’Allemagne ac-
corde, en accord avec la Partie contractante ukrainienne pour l’exercice budgétaire 2009 
et les exercices suivants jusqu’en 2012 au plus tard, dans le cadre du Partenariat mondial 
contre la prolifération des armes de destruction massive et des matières connexe, des 
montants non remboursables ne dépassant pas la somme de 5,8 millions d’euros au total 
pour financer l’achat de la technique de sécurité et d’autres pièces d’équipement pour les 
prestations de construction et de transport ainsi que pour les prestations d’ingénierie de la 
société Gesellschaft für Anlagen- und Reaktorsicherheit (GRS) désignée par le Ministère 
des affaires étrangères pour réaliser le projet et servant à améliorer la protection physique 
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dans le complexe de transport et de stockage de l’entreprise de production de l’État 
ukrainien « IZOTOP » située à Kiev (ci-après dénommée « l’installation »). 

2. L’Accord entend plus particulièrement soutenir les mesures suivantes : 
 a) Modernisation du périmètre principal de l’installation; 
 b) Création d’un point de contrôle pour les camions entrant, y compris 

l’équipement de sécurité d’un poste de garde; 
 c) Modernisation de l’entrée de la voie de chemin de fer dans l’installation; 
 d) Création d’un périmètre local autour du bâtiment servant à stocker les 

sources de rayonnement confinées; 
 e) Modernisation des moyens de surveillance et de la centrale de sécurité; 
 f) Construction d’une cellule chaude pour la manipulation des sources de 

rayonnement radioactif et autres travaux en rapport avec l’élimination des 
sources de rayonnement utilisées. 

3. La construction d’une cellule chaude doit également servir à éliminer les sources 
radioactives dans le cadre d’autres projets. La Partie contractante ukrainienne effectuera à 
cet égard la coordination avec les autres donateurs. 

4. Les montants maximums disponibles annuellement, de même que le programme 
circonstancié des mesures, devront être déterminés après évaluation de l’étude du projet 
conjointement avec l’entreprise de production de l’État ukrainien « IZOTOP » et fixés 
après approbation finale par le Ministère des affaires étrangères du calendrier des travaux.  

5. Pour ce qui est de la réalisation du projet, le Ministère des affaires étrangères 
conclura avec la société GRS des contrats pluriannuels basés sur l’étude du projet, les-
quels préciseront le montant définitif des dépenses nécessaires pour mener à bien les dif-
férentes attributions qui seront dévolues à la société GRS pour réaliser le projet.  

6. Conformément à la législation nationale de l’Ukraine, la Partie contractante 
ukrainienne accorde aux représentants du Ministère des affaires étrangères de la Répu-
blique fédérale d’Allemagne, au Ministère fédéral de l’industrie de l’armement et des 
achats ainsi qu’aux représentants de la société allemande GRS le libre accès au chantier et 
à toutes les informations qui sont nécessaires pour vérifier si les fonds mis à disposition 
sont convenablement utilisés. 

7. La Partie contractante ukrainienne déclare que l’Ukraine, conformément à 
l’article 7 de l’Accord-cadre, n’intentera aucune action en réparation des dommages subis 
à l’encontre du Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et du personnel 
qualifié détaché par la société GRS et exonère les sujets précités des droits de tiers à répa-
ration des dommages leur ayant éventuellement été occasionnés dans l’accomplissement 
des tâches couvertes par le présent projet, sauf si les Parties contractantes constatent 
toutes deux que ces dommages ont été occasionnés de manière délibérée ou sont dus à 
une négligence grave. 

8. Les matériaux importés en Ukraine sur demande de la Partie contractante alle-
mande ou de la société GRS sont, conformément à l’article 8 de l’Accord-cadre, exemptés 
des droits de douane, des impôts et autres taxes. 

9. Le présent Accord est conclu en langues allemande et ukrainienne, les deux 
textes faisant également foi. 
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Au cas où le Cabinet des ministres de l’Ukraine se déclarerait d’accord avec les pro-
positions faites par le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne aux points 1 
à 9, la présente note verbale et la note de réponse du Ministère des affaires étrangères de 
l’Ukraine exprimant l’accord du Cabinet des ministres de l’Ukraine constitueraient un ac-
cord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Cabinet des mi-
nistres de l’Ukraine qui entrerait en vigueur dès réception de la note de réponse à 
l’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne à Kiev. 

L’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne saisit l’occasion qui lui est ici 
offerte pour réitérer au Ministère des affaires étrangères de l’Ukraine ses salutations dis-
tinguées et l’assurer de sa parfaite considération. 

Kiev, le 29 septembre 2009 

Au Ministère des affaires étrangères de l’Ukraine 
Secrétariat général 
Kiev 
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II 

Ministère des affaires étrangères de l’Ukraine 

N° 414/23-196/55-2343 

[Le Ministère des affaires étrangères de l’Ukraine présente ses compliments à  
l’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne] et a l’honneur de communiquer le 
contenu de la note verbale de l’Ambassade n° 311/2009 du 29 septembre 2009 dont la te-
neur est la suivante : 

[Voir note I] 

Le Ministère des affaires étrangères de l’Ukraine a l’honneur de communiquer le fait 
que le Cabinet des ministres de l’Ukraine se déclare d’accord avec le contenu de la note 
verbale de l’Ambassade n° 311/2009 du 29 septembre 2009 ainsi qu’avec le fait que la 
note verbale mentionnée ci-dessus et la note de réponse du Ministère des affaires étran-
gères de l’Ukraine constituent une convention entre le Cabinet des ministres de l’Ukraine 
et le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne qui entrera en vigueur dès ré-
ception de la note verbale à l’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne en 
Ukraine (Kiev). 

Veuillez accepter, etc. 
Kiev, le 29 décembre 2009 

À l’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne 
en Ukraine 
Kiev 
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